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ために祈れ」と言われると，相手かイエス ・キリストであ っても，即座に「イエス」とは答えられないだろう ．
それはコトバが日常の処世訓の領域を越えた意味を持つからである．
国際化か叫ばれて世界が狭〈なり，人類かみな「あなたの隣人」だと 言われる現在，上記の文の原典である Love























Every man stands as a mere breath! 
-0. T. Psalms 39. 5 
（人生一息 ・夢一生 ・出る息，入る息を待たず
〔因果経〕）
It is as natural to die as to be born. 
（生身は死身 • 生あれば死あり 〔楊子法言〕）
They that live longest must die at last. 
（生死限りあり，遁るべからず〔曾我物語〕）
We start dying the day we are born. 
（生は死の始め）











Man is but a bubble. 
（人間は泡つぶ一つ ・泡沫夢幻 ・身を観ずれば
水の泡〔一遍〕）
Time and tide wait for no man. 
（歳月人を待たず 〔陶淵明〕）
The tide keeps its course. 
（行雲流水〔宗史 ；蘇武伝〕）
Al-wordly things are transitory. 
（有為転変の世のならい・饉花一日の栄〔謡曲 ；
敦盛〕）
Times change and we with them 
（年々 歳々 花相似たり，歳々年々人同じからず
〔劉延芝〕）
Pleasure and joy soon come and soon go 
（歓喜速やかに米ては去る・ 黄梁一炊の夢）







If there is no resurrection of the dead, then 
Christ has not been raised 










Look at the birds of the air : they neither 
sow nor reap nor gather into barns, and yet 
your heavenly Father feeds them. 




















Tomorrow is another day. 
（明日は明日の風か吹く 〔浮世咄〕）
Poor men go to heaven as soon as rich. 
（冥土への道には王はなし 〔世話尽〕）
Everything comes to those who wait. 
-Disraeli 
（果報は哀て待て〔毛吹草〕）
Don't get so anxious that you kil yourself 
（身を殺すはど心配するな）
As long lives a merry man as a sad 
（泣いて器らすも一生，笑って暮らすも一生）
Let us eat and drink, for tomorrow we die. 
-0. T. Isaiah 22. 13 
（われわれは食い，かつ飲もう，明日は死ぬの
だから）
Let the day's own trouble be sufficient for 





















Discretion is the better part of valor 
-Shakespeare "King Henry N" 
（賢人は危きを見ず 〔世話尽〕）
(3) 正語









Do wel and let men say what they want. 
（世の取り沙汰は人に言わせよ〔毛吹草〕）
(6) 正精進
Running water is better than standing 
（流水不腐 〔呂氏春秋〕）
(7) 正念
Ask, and it wil be given you 










Moderation in al things. 
（何事にも中傭）
The wise take the middle way 
（賢者は中1庸を守る）
Climb not too high for fear of falling. 
（カタツムリそろそろ登れ富士の山）
The orange that is too hard squeezed yields 





















an inch, and he wil ask an el. -Heywood 
（思う事一つ叶えばまた一つ 〔姑気質〕）




Content is happines. 
（知足安分・少欲知足）









って，美醜，善悪などのレ ッテルをは り， 差別
認識を植えつけてきたのである． Almen are 






田 中 章 文
Love is strong as death, jealousy as cruel as 
the grave. 
-0. T. Songs of Solomon 8. 6 
（愛多ければl曽しみ至る 〔充倉子〕）
Love and reason do not go together. 
（愛と理性は合わぬもの）
愛あれば憎しみが生じ，憎しみのあるところ
に敵ができるから Aneye for an eye, a tooth 




But if any one strikes you on the right 
cheek, turn to him the other also 





















The quality of Mercy is not strained 
It droppth as the gentle rain from heaven 
Upon the place beneath. 









Blessed are the merciful : for they shall 
obtain mercy. -N. T. Mathew 5. 7 
（あわれみ深い人はさいわいである．彼らはあ
われみを受けるであろう ）







As you sow, you shall reap. 
（蒔いた種は刈れ ・因果応報）
God knows wel which are the best pil-
grirns. 
（天道様はお見通し 〔孟子〕）
Do whatever you wish that men would do 
to you, do so to them. 





























All came from and will go to others. 
（すべては他人から来， もとへもどる）








遍は教えている．そして聖書では， When you 
give alms, do not let your left hand know 
what your right hand is doing. -N. T. Math-
















To err is human, to forgive divine. -Pope 
（誤りは人の性，ゆるすは神）
Man proposes, God disposes. 
-Thomas a Kenpis 
（事を計るは人，決めるは神 ・神のまにまに）










After rain comes fair weather. 
（雨降って地固まる 〔毛吹草〕）
No pains, no gains 
（苦は楽の種 ・限忍五両〔佳言集覧〕）
Adversity makes a man wise, not rich. 
澤難汝を玉にす）








Enter by the narrow gate : 
- 1'1. T. Mathew 7. 7 
（狭き門より入れ）
Knock, and it wil be opened to you. 
-N. T. Mathew 7. 7 
（門を 叩け．そうすればあけてもらえよう ）














Wisdom is better than riches. 
（知恵は万代の宝）
The kingdom of God is in the midst of you. 
-N. T. Luke 17. 21 
（神の国は実にあなたかたのただ中にあるのだ）
To get wisdom is better than gold : 
To get understanding is to be chosen rather 
than silver. -0. T. Proverb 16. 16 
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